
UNESCO Vispārējā deklarācija par kultūras daudzveidību

2001. gada 2. novembrī

Ģenerālā konference,

apņēmusies pilnīgi īstenot cilvēktiesības un pamatbrīvības, kas pasludinātas Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā un citos vispāratzītos juridiskos dokumentos, piemēram, abos 1966. gada starptautiskajos paktos – paktā, kurš attiecas uz pilsoniskajām un politiskajām tiesībām, un paktā, kas attiecas uz ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām;

atgādinot, ka UNESCO Satversmes preambula apstiprina to, ka “plaša kultūras izplatība un cilvēces izglītošana tiesiskuma, brīvības un miera jautājumos ir ļoti vajadzīga cilvēka cieņas nostiprināšanai un svēts pienākums, kas jāievēro visām tautām savstarpējas palīdzības un līdzdalības garā”;

atgādinot arī šīs satversmes I pantu, kurš cita starpā nosaka UNESCO pienākumu ieteikt “noslēgt tādas starptautiskas vienošanās, kas varētu būt vajadzīgas, lai sekmētu brīvu ideju apmaiņu ar vārdu un tēlu palīdzību”;

atsaucoties uz UNESCO starptautiskajos instrumentos ietvertajiem noteikumiem par kultūras daudzveidību un kultūras tiesību īstenošanu, (1)

no jauna apstiprinot to, ka kultūra būtu jāuzskata par sabiedrībai vai sociālajai grupai raksturīgu garīgo, materiālo, intelektuālo un emocionālo iezīmju kopumu un ka tā līdzās mākslai un literatūrai ietver dzīvesveidu, kopdzīves veidus, vērtību sistēmas, tradīcijas un ticējumus, (2)

piebilstot, ka kultūra ir galvenais jautājums mūsdienu diskusijās par identitāti, sabiedrības saliedētību un tādas ekonomikas attīstību, kuras pamatā ir zināšanas;

apstiprinot to, ka cieņa pret kultūras daudzveidību, iecietība, dialogs un sadarbība savstarpējas uzticēšanās un sapratnes gaisotnē ir labākais starptautiskā miera un drošības garants;

tiecoties pēc lielākas solidaritātes, ko var panākt, atzīstot kultūras daudzveidību, apzinoties cilvēces vienotību un pilnveidojot starpkultūru apmaiņu;

ņemot vērā to, ka globalizācijas process, ko sekmējusi jaunu informācijas un sakaru tehnoloģiju attīstība, vienlaikus radot problēmas kultūras daudzveidības jomā, ir iemesls tam, lai atjaunotu dialogu starp kultūrām un civilizācijām;

apzinoties īpašo uzdevumu, kas ANO sistēmā ir uzticēts UNESCO, – nodrošināt kultūras daudzveidības saglabāšanu un veicināšanu,

pasludina turpmāk izklāstītos principus un pieņem šo deklarāciju.

IDENTITĀTE, DAUDZVEIDĪBA UN PLURĀLISMS

1. pants. Kultūras daudzveidība – cilvēces kopīgais kultūras mantojums
Kultūrai ir dažādi veidi laikā un telpā. Šo daudzveidību iemieso cilvēces grupu un sabiedrību identitāšu lielais daudzums un vienreizīgums. Kultūras daudzveidība kā apmaiņas, jauninājumu un radošuma avots cilvēcei ir tikpat nepieciešama kā bioloģiskā daudzveidība dabai. Šajā ziņā tā ir cilvēces kopīgais kultūras mantojums, un tā būtu jāatzīst un jāatbalsta pašreizējo un nākamo paaudžu interesēs.

2. pants. No kultūras daudzveidības uz kultūras plurālismu

Mūsu aizvien atšķirīgākajās sabiedrībās ir svarīgi nodrošināt harmonisku mijiedarbību starp cilvēkiem un grupām ar atšķirīgu un dinamisku kultūras identitāti un vēlmi dzīvot līdzās. Politika, kas paredz visu pilsoņu iekļaušanu un līdzdalību, ir sabiedrības saliedētības, pilsoniskās sabiedrības dzīvotspējas un miera garants. Šādi definēts, kultūras plurālisms piešķir kultūras daudzveidības realitātei politikas izpausmi. Būdams nešķirams no demokrātiskās iekārtas, kultūras plurālisms sekmē starpkultūru apmaiņu un iedzīvina tos radošos dotumus, kas stiprina sabiedrisko dzīvi.

3. pants. Kultūras daudzveidība kā attīstības faktors

Kultūras daudzveidība paplašina ikvienam sniegto iespēju klāstu; tā ir viens no attīstības pamatelementiem ne tikai ekonomiskās izaugsmes ziņā, bet arī kā līdzeklis, kas palīdz sasniegt pieņemamu intelektuālo, emocionālo, morālo un garīgo esamību.

KULTŪRAS DAUDZVEIDĪBA UN CILVĒKTIESĪBAS

4. pants. Cilvēktiesības kā kultūras daudzveidības garants

Kultūras daudzveidības aizsardzība ir ētisks imperatīvs, kas nav šķirams no cilvēka cieņas respektēšanas. Tā ietver pienākumu ievērot cilvēktiesības un pamatbrīvības, jo īpaši to personu tiesības, kuras ir piederīgas minoritātēm, un pamatiedzīvotāju tiesības. Ir aizliegts atsaukties uz kultūras daudzveidību, lai pārkāptu starptautiskajās tiesībās garantētās cilvēktiesības vai ierobežotu to darbības jomu.

5. pants. Kultūras tiesības kā vide, kas sekmē kultūras daudzveidību

Kultūras tiesības ir daļa no cilvēktiesībām, kas ir vispārējas, nedalāmas un savstarpēji atkarīgas. Lai sekmētu radošu daudzveidību, ir nepieciešams pilnīgi īstenot kultūras tiesības, kas noteiktas Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas 27. pantā un Starptautiskā pakta par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām 13. un 15. pantā. Ikvienai personai ir tiesības izpausties un radīt un izplatīt savus darbus sevis izvēlētā valodā, jo īpaši dzimtajā valodā; ikvienai personai ir tiesības uz pilnvērtīgu izglītību un mācībām, kas pilnīgi respektē tās kultūras identitāti, un ikvienai personai ir tiesības piedalīties kultūras dzīvē pēc saviem ieskatiem un ievērot savas kultūras tradīcijas, respektējot cilvēktiesības un pamatbrīvības.

6. pants. Ceļā uz ikvienam pieejamu kultūras daudzveidību

Nodrošinot brīvu ideju apmaiņu ar vārdu un tēlu palīdzību, ir jārūpējas par to, lai visas kultūras var izpausties un iepazīstināt ar sevi. Vārda brīvība, viedokļu dažādība plašsaziņas līdzekļos, daudzvalodība, vienlīdzīga mākslas un zinātnisko un tehnoloģisko zināšanu pieejamība, tostarp digitālā formā, un visu kultūru iespēja piekļūt izpausmes un izplatīšanas līdzekļiem ir kultūras daudzveidības garants.

KULTŪRAS DAUDZVEIDĪBA UN JAUNRADE

7. pants. Kultūras mantojums kā jaunrades avots

Radošums sakņojas kultūras tradīcijās, bet izpaužas saskarē ar citām kultūrām. Tāpēc kultūras mantojums, lai kādā formā tas būtu, ir jāaizsargā, jāuzlabo un jānodod nākamajām paaudzēm kā cilvēces pieredzējumu un centienu pierādījums, lai attīstītu jaunradi visā tās daudzveidībā un rosinātu patiesu kultūru dialogu.

8. pants. Kultūras preces un pakalpojumi –  unikāla parādība
Ņemot vērā mūsdienu ekonomikas un tehnoloģiju attīstību, kas paver plašas iespējas radošumam un jauninājumiem, īpaša uzmanība būtu jāpievērš daiļrades piedāvājuma daudzveidībai, radītāju un mākslinieku pienācīgai atzīšanai un specifikai, kas piemīt kultūras precēm un pakalpojumiem, kuri ir identitātes, vērtību un nozīmes pārstāvētāji un kurus nedrīkst uzskatīt tikai par pakalpojumiem un plaša patēriņa precēm.

9. pants. Kultūrpolitika kā jaunrades veicinātāja

Vienlaikus nodrošinot ideju un darbu brīvu apriti, kultūrpolitikai ir arī jārada apstākļi, kas sekmē daudzveidīgu kultūras preču un pakalpojumu radīšanu un izplatīšanu, izmantojot kultūras industrijas, kurām ir līdzekļi savu tiesību aizstāvēšanai vietējā un pasaules līmenī. Katra valsts, pienācīgi ievērojot starptautiskās saistības, veido savu kultūrpolitiku un īsteno to, izmantojot piemērotus līdzekļus – operatīvo atbalstu vai atbilstošus noteikumus.

KULTŪRAS DAUDZVEIDĪBA UN STARPTAUTISKĀ SOLIDARITĀTE

10. pants. Daiļrades un izplatīšanas iespēju paplašināšana pasaules mērogā

Ņemot vērā pašreizējo nelīdzsvarotību kultūras preču plūsmā un apmaiņā pasaules mērogā, ir jāveicina starptautiskā sadarbība un solidaritāte, lai visas valstis, īpaši jaunattīstības valstis un pārejas ekonomikas valstis, varētu izveidot gan valsts, gan starptautiskā līmenī dzīvotspējīgas un konkurētspējīgas kultūras nozares.

11. pants. Partnerības veidošana starp valsts sektoru, privāto sektoru un pilsonisko sabiedrību

Tirgus spēki nespēj garantēt kultūras daudzveidības saglabāšanu un veicināšanu, kas ir tautas ilgtspējīgas attīstības pamats. Tāpēc no jauna ir jāapstiprina nozīme, kāda piemīt valsts politikai partnerībā ar privāto sektoru un pilsonisko sabiedrību.

12. pants. UNESCO nozīme

UNESCO, pamatojoties uz savām pilnvarām un funkcijām, ir pienākums:

a) veicināt šajā deklarācijā izklāstīto principu iekļaušanu dažādu starpvalstu organizāciju izstrādātajās attīstības stratēģijās;

b) nodrošināt iespēju valstīm, starptautiskajām valsts un nevalstiskajām organizācijām, pilsoniskajai sabiedrībai un privātajam sektoram izstrādāt koncepcijas, izvirzīt mērķus un veidot politiku kultūras daudzveidības atbalstam;

c) atbilstoši savai kompetencei veikt pasākumus, kas saistīti ar standartu noteikšanu, izpratnes veidošanu un resursu palielināšanu jomās, kuras saistītas ar šo deklarāciju;

d) sekmēt tā Rīcības plāna īstenošanu, kura galvenās ievirzes ir norādītas šīs deklarācijas pielikumā.

1) Cita starpā atsaucoties uz 1950. gada Florences nolīgumu un tā 1976. gada Nairobi protokolu, 1952. gada Vispārējo autortiesību konvenciju, 1966. gada Deklarāciju par starptautiskās sadarbības principiem kultūras jomā, 1970. gada Konvenciju par kultūras vērtību nelikumīgas ievešanas, izvešanas un īpašuma tiesību nodošanas aizliegšanas un novēršanas veidiem, 1972. gada Konvenciju par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību, 1978. gada Deklarāciju par rasi un rasu aizspriedumiem, 1980. gada Ieteikumu par mākslinieka statusu un 1989. gada Ieteikumu par tradicionālās kultūras un folkloras saglabāšanu.

2) Šis formulējums ir saskaņā ar secinājumiem, kurus pieņēmusi Pasaules konference kultūrpolitikas jomā (MONDIACULT, Mehiko, 1982. gads), Pasaules kultūras un attīstības komisija ziņojumā “Mūsu radošā daudzveidība” (Our Creative Diversity) (1995. gads) un Starpvaldību konference par kultūrpolitiku attīstībai (Stokholma, 1998. gads).

II pielikums. Galvenās ievirzes rīcības plānam UNESCO Vispārējās deklarācijas par kultūras daudzveidību īstenošanai

Dalībvalstis apņemas veikt atbilstošus pasākumus, lai plaši izplatītu UNESCO Vispārējo deklarāciju par kultūras daudzveidību un sekmētu tās efektīvu īstenošanu, jo īpaši sadarbojoties, lai sasniegtu turpmāk minētos mērķus.

1. Paplašināt starptautiskās diskusijas jautājumos, kas saistīti ar kultūras daudzveidību, jo īpaši attiecībā uz tās saikni ar attīstību un tās ietekmi uz politikas veidošanu – gan valsts, gan starptautiskā līmenī; un īpaši ņemt vērā apsvērumu par to, ka būtu lietderīgi pieņemt starptautisku tiesību instrumentu par kultūras daudzveidību.

2. Sekmēt tādu principu, standartu un prakses gan valsts, gan starptautiskā līmenī, kā arī tādas izpratnes veidošanas modalitātes un sadarbības modeļu veidošanu, kuri visvairāk sekmē kultūras daudzveidības aizsardzību un veicināšanu.

3. Sekmēt tādu zināšanu un labas prakses apmaiņu, kas attiecas uz kultūras plurālismu, lai daudzveidīgās sabiedrībās veicinātu to personu un grupu iekļaušanu un līdzdalību, kurām ir atšķirīgas kultūras tradīcijas.

4. Sekmēt turpmāku progresu kultūras tiesību kā cilvēktiesību elementa būtības izpratnē un skaidrošanā.

5. Aizsargāt cilvēces lingvistisko mantojumu un atbalstīt izpausmi, daiļradi un izplatīšanu iespējami daudzās valodās.

6. Veicināt lingvistisko daudzveidību, vienlaikus respektējot dzimto valodu, ja iespējams – visos izglītības līmeņos, un sekmēt vairāku valodu apguvi kopš mazotnes.

7. Ar izglītības palīdzību veicināt izpratni par kultūras daudzveidības pozitīvo vērtību un šim nolūkam pilnveidot mācību programmu izstrādi un skolotāju izglītību.

8. Vajadzības gadījumā iekļaut izglītības procesā tradicionālās pedagoģijas metodes, lai saglabātu kultūras tradīcijām atbilstošas saziņas un zināšanu nodošanas metodes un tās pilnvērtīgi izmantotu.

9. Veicināt “digitālo kompetenci” un nodrošināt lielāku meistarību jauno informācijas un sakaru tehnoloģiju jomā; abas minētās jomas būtu jāuzskata gan par mācību priekšmetiem, gan pedagoģiskiem līdzekļiem, ar kuru palīdzību var uzlabot izglītošanas darba dienestu efektivitāti.

10. Sekmēt lingvistisko daudzveidību kibertelpā un visas informācijas vispārēju pieejamību publiskajā domēnā, izmantojot globālo tīklu.

11. Novērst digitālplaisu, ciešā sadarbībā ar attiecīgajām ANO sistēmas organizācijām sekmējot jaunattīstības valstu piekļuvi jaunajām tehnoloģijām, palīdzot tām apgūt informācijas tehnoloģijas un veicinot endogēno kultūras produktu elektronisku pārsūtīšanu un šo valstu piekļuvi izglītojošiem, kultūras un zinātniskajiem digitālajiem resursiem, kas pieejami visā pasaulē.

12. Vecināt dažāda satura radīšanu, aizsardzību un izplatīšanu plašsaziņas līdzekļos un globālajos informācijas tīklos un šim nolūkam veicināt valsts radio un televīzijas pakalpojumu nozīmi labas kvalitātes audiovizuālo produktu izveidē, jo īpaši sekmējot kooperatīvu mehānismu izveidi šo produktu izplatīšanas veicināšanai.

13. Veidot politiku un izstrādāt stratēģiju, lai saglabātu un uzlabotu kultūras un dabas mantojumu, īpaši mutvārdu un nemateriālo kultūras mantojumu, un apkarotu kultūras preču un pakalpojumu nelikumīgu tirdzniecību.

14. Respektēt un aizsargāt tradicionālās zināšanas, jo īpaši pamatiedzīvotāju tradicionālās zināšanas; apzināties tradicionālo zināšanu devumu, jo īpaši attiecībā uz vides aizsardzību un dabas resursu pārvaldību, un sekmēt sinerģiju starp mūsdienu zinātni un vietējām zināšanām.

15. Sekmēt autoru, mākslinieku, pētnieku, zinātnieku un intelektuāļu mobilitāti un starptautisko pētniecības programmu un apvienību izveidi, vienlaikus cenšoties saglabāt un uzlabot jaunattīstības valstu un pārejas ekonomikas valstu radošos dotumus.

16. Garantēt autortiesību un blakustiesību aizsardzību, lai nodrošinātu mūsdienu daiļrades attīstību un taisnīgu atlīdzību par daiļradi, vienlaikus atbalstot sabiedrības tiesības uz kultūras pieejamību saskaņā ar Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas 27. pantu.

17. Palīdzēt izveidot vai nostiprināt kultūras nozares jaunattīstības valstīs un pārejas ekonomikas valstīs, šim nolūkam sadarbojoties vajadzīgās infrastruktūras izveidē un prasmju apguvē, sekmējot dzīvotspējīgu vietējo tirgu izveidi un veicinot šo valstu kultūras produktu iekļūšanu pasaules tirgū un starptautiskajos izplatīšanas tīklos.

18. Izstrādāt kultūras politiku, tostarp operatīvā atbalsta pasākumus un/vai atbilstošu tiesisko bāzi, lai īstenotu šajā deklarācijā ietvertos principus saskaņā ar katras valsts starptautiskajām saistībām.

19. Iesaistīt dažādas pilsoniskās sabiedrības grupas tādas valsts politikas veidošanā, kas vērsta uz kultūras daudzveidības aizsardzību un veicināšanu.

20. Atzīt un sekmēt devumu, ko privātais sektors var sniegt kultūras daudzveidības nodrošināšanā, šim nolūkam radot iespējas dialogam starp valsts sektoru un privāto sektoru.

Dalībvalstis iesaka ģenerāldirektoram šajā rīcības plānā izklāstītos uzdevumus ņemt vērā, īstenojot UNESCO programmas, un darīt tos zināmus ANO sistēmas institūcijām un citām ieinteresētajām starpvalstu un nevalstiskajām organizācijām, lai palielinātu uz kultūras daudzveidību vērsto darbību sinerģiju.
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